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peu central que ens recorden aquest tipus *mélace: 
Rohlfs ( Z R P h . x l v ,  675) hi relaciona el roms. m ó lid ( v) 
‘alerç’, i alb. m alén a , m sléza  ‘om’. A mi, per altra part, 
em recorda el lit. m à lk a  ‘fusta’ (Volkel, L it . L eseb ., 51 ; 
Bender, s. v.), letó tna’lk a  ‘llenya’, per més que l’ori­
gen o parentela d’aquest mot bàltic resti ben incert.3 

1 D ’un tnarm ell- català preliterari nom del codony, 
ve el col·lectiu M arm élla r  nom d’un poblet del Pe­
nedès.— 2 Per manca de coneixement de la fonèti­
ca occitana, Bloch postula un * melicïnu, i Hubs­
chmied (R C e lt. l , 256) fa pitjor encara, suposant 
un *melatia, com si el mot fos francès. Això només 
demostra la ignorància de la lingüística occitana en 
què visqueren aquests estudiosos, que d’altra banda 
no saben res del mot català i no es preocuparen 
gaire de la documentació en llengua d’oc. Més so­
bre el mot occità en Bertoldi, S illoge  A sc o li 1929, 
513ss., 528-9, i Sofer Z C P h . xxm , 396. — 3 L’esla- 
vista Torbiórnsson (Upsala, 1902) hi cercava un en­
llaç amb la família eslava del búlgar i sbcr. tn laka  
‘aiguamoll’ i letó m a lk s  ‘beguda’, lit. m alkas ‘glop’, 
partint del sentit del pol. m lokicin a  ‘pasturatge pan- 
tanós’ (d’on ‘bosquina’ >  ‘fustam’), però Berneker 
(S la v . E ty m . W b . n , 72) ho rebutja com a massa re­
buscat. Tampoc es veu clara la possibilitat de relacio­
nar amb l’arrel mel ‘picar, triturar’ de Pok., I E W , 
716-7, amb testimonis d’una amplificació melok/  
mlàk-, però de sentit no gaire veí: irl. mj. tnalcad  
‘podrir-se’, gr. fi&Xxr] ‘enravenament de fred’, lit. 
tn u lk is  ‘talòs’, letó sm e lk n es  ‘rebuig de la farina’, 
lit. sn tu lkü s  ‘fi, tènue’ (719.21, 24, 30, 15); i sense 
l’amplificació en -K-: al. dial m ttltn  ‘podrimener de 
fusta’, paleosl. m èlik ü  ‘petit’ i m le ti t i  ‘colpir’, letó 
m à ltit id., lit. sm e ly s  ‘arena’ (717.4, 31,21, 37). Tan­
mateix, aplicant-se aquesta arrel a la fusta d’arbres, 
un enllaç ja no fóra impossible.

Llista correlativa de derivats i  compostos: 
melada, melaire, melat, melada, melassa, melejar, me- 
ler, melica, tnelicós, melós, mélositat, melís, emmelar, 
emmelat, emmelador, emmelament, amelar, amela- 
ment, amelador, remeiar, remei, esmelegar-se, desme­
lar, melissa, melilot, melmelada, melmelat, mel·lijlu, 
mellifluitat, mellífer, mel·lífic, mellificar, melagra, mel- 
cuita, melcuiter, melcoca, melcoquer, melcolat, melin­
dro, melindrejar, melindros, melindrina, melis, pi me­
lis, pi melic.

MEL, m. i i , ‘pòmul’, del 11. vg. mélum ‘poma’, man­
llevat del gr. fifjXov id., que ja es va usar alguna vega­
da en gr. i en 11. amb el significat de ‘pòmul’, per com­
paració de forma, tal com el 11. pómülum (d’on el nos­
tre pòmul) és també derivat de pòmum ‘fruit, poma’. 
□  l .a doc.: 1328.

En un doc. de Ciutadella de l’any 1328: «dicta Pas- 
chala habebat los mels de la cara mecats e apunyejats» 
(BSAL  iv, 35a). De fet avui el mot és viu només en 
les tres Illes, i allí sona mçl da sa kàra. El mot va cri­
dar l’atenció a Griera com a eivissenc (BDC I, 28) i 
com a menorquí (BDC xix, 258); «mels de la cara:

Carrillo, joue, gena», FebrCard. A Mallorca no sé si és 
tan conegut: no el recullen els DE gra. ni DAmen., x 
AlcM  no en dóna cites mallorquines concretes, amb 
tot i assegurar aquella pron. com a mall.; el DAg., 
però, cita com a mallorquina la frase «t’arrencaré o et 
trauré els mels o les mels de la cara» (fa l’efecte que 
només s’usi en aquesta frase i com a mot conegut poc 
generalment, d ’on la identificació parcial amb la mel).

En tot cas, però, havia estat un mot usat en el Con­
tinent, on ja l’emprà Muntaner: «l’Almirall ferí-1 per 
l’elm, e donà-li tan gran colp davant — - que tot lo nas 
li fonyà, en tal manera que null temps puis no n fo 
adret; e encara per lo mel de la cara, e per les celles, 
que tot correc en sanc, sí que tothom se cuydà que 
fos mort» (fets de 1292, § 179, Casac. v, 58.25; Bof., 
cap. 180). I BMetge l’emprà en la seva narració juve­
nil (c. 1380?) La Velletona: «lo nas era fet per mesu­
ra, que no era m a< s> sa lonc, ne masa breu, ne era 
aguileny ne de bugia < ‘nas de mico, nas esquifit’> :  
no y avia res que mal y estigués; lo naril no era masa 
ample ne degotant de humor del cervell; e los mels 
de la cara eren axí vermells com a flor de magrana» 
(ed. Riquer, 94.8; EUC xvm , 118), on és de notar 
que el model llatí De Vetula no porta res corresponent 
a l’última frase (sí les anteriors), per tant és de plena 
iniciativa de l ’escriptor català.

El nostre mot és idèntic al nom de la poma en it. 
melo, logud. mela, engad. mail (que continua fins a 
Gardena) i roms. mar (R EW , 5272.2), tots els quals 
suposen mélum en lloc del 11. clàssic màlum. General­
ment es creu que el llatí manllevà el mot del grec, on 
és nrjXov en àtico-jònic, i fiàXov en dòric, si bé Mei- 
llet, tenint en compte que en grec no és mot indo­
europeu sinó rebut de la llengua egea o mediterrània 
(i substituint l’indoeur. aballo-, d ’on l’angl. appel etc.), 
sospita que el llatí també el rebé directament d’a­
questa.

Mélum, però, ja apareix en un ambient llatí vulgar, 
en Petroni, en un joc de mots. El sentit de ‘pòmul’ 
no apareix en aquest mot romànic més que en català. 
Però es tracta del mateix ús metafòric que s’ha pro­
duït en el cultisme pòmul, car en llatí pómülum no 
era més que ‘fruit, petita poma’. Altrament el cas es 
repeteix en altres llengües: en portuguès maças do 
rosto, on pròpiament maça només és ‘poma’ (=cast. 
manzana), veg. Gonç. Viana, RLus. n , 192; el grec 
[irjXov mateix apareix amb el sentit de ‘galta’, si bé 
només en poesia, i d ’ací que malum aparegui amb el 
sentit de ‘galta’ en Oribasi (S. vi), veg. Svennung, 
Wortsludien zu den spatlat. Oribasius-rezensionen, 
97; per tant no crec que sigui casual que també apa­
regui malan ‘galtes’ en el dialecte tocari A, com va as­
senyalar Ernst Fraenkel (Baltosalvica, en ZVglSprfg., 
Supl. del vol. 50, pp. 4-5); car al capdavall no sabem 
si els tocaris no passaren vora el Mediterrani en llur 
pelegrinatge des del centre d’Europa fins al Sinkiang. 
I coneixent-se el lèxic tocari molt incompletament, és 
ben possible que el mot hi vagi existir també amb el 
sentit de ‘poma’.
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